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‘¿no has visto el hijo de Ahmed?’………………..…

¿Quiero ver una bolsa para mi hija? ’…....…
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mi familia’……………………………………………………….………

 ‘Los días de la semana’

y my tya antat? “¿cómo es ella?” ………………………………….…..……..   

 ‘estaciones del año’………………………………….……..…..  

voy al mercado’  

















Diccionario de Lengua Española, 

amazigh’ , imazighen’

imazighen

Tamazgha

tamazight

bereber

tamazight,  

imazighen’

amazigh imazighan tamazight

Tamazgha.

imazighen



tamazight

 

tarifit

ghomara

tamazight tasusist



Ahidous

tamazight

imazighen

tamazigh :

tamazigh

tamazigh

tamazigh



tamazight

tamazight

amazigófonos

amazigófonos

tamazight



tamazight 

tamazight 

amazigh

cabilio

shawia

Gurara Chneoua

lmzab



tuarg

tamazight













Mauretania Tingitana

fretum





superestrato

substrato

adstrato







orangután 

orang ‘hombre’  

‘bosque’

‘la oración’,

‘profeta’

‘puerta’

‘carro’

‘pan’

‘eje’

‘el freno’



‘rubia’

‘lirio’

‘el campo’
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los orientados a la tolerancia y los orientados a la 

promoción orientados a la tolerancia

orientados a la tolerancia”,

orientados a la promoción”

“orientados a la promoción”















Los Estándares Intelectuales Universales según la propuesta de Paul y Elder (2003) del 

pensamiento crítico







Figura 1. Los estándares intelectuales universales de Paul y Elder (2003) 

  











Figura 2. Aplicación de los estándares intelectuales en el alumno para mejorar su 

pensamiento (Paul y Elder 2003) 
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1. ‘aprender el vocabulario de tamazigh’



 

            

 

     ‘Buen día hadu’ 

‘Buen día Mouha ¿qué tal?’

‘Todo está bien por el momento’

‘Gracias. Cuídate, hasta luego’ 

 

  

 

 ‘Buen día’ 

 ‘buena tarde’ 

 ‘¿cómo estás?’ / Machtya dounit ‘¿cómo te va?’ (Masculino) 

Mamya lhal ‘¿cómo estás?’ / mamtya dounit? ‘¿cómo te va?’  (Femenino)  

2. ‘el diálogo’   

3.



mi madre lleva la blusa roja’

‘mi hermana está sentada en la silla’

‘la cartera esta nueva’

‘la chica está tomando agua’ 

 





 

               

‘perdón, dame la pluma roja’

‘no tengo la pluma roja’

‘¿y tienes la pluma verde?’

 ‘no tengo’

‘¿y qué tienes?’ 

‘tengo la pluma azul y amarilla’ 

 

2. ‘el diálogo’     

1.   ‘colores’



 

 ‘por favor, dame la pluma roja’

 ‘toma la pluma roja’

 ‘no tengo’ 

‘tengo’ 

‘¿y tienes la pluma verde?’ 

Ur uri       ‘no tengo’

o ‘no hay’

o ‘no voy a la escuela’ 

      

     

‘tengo’ tenemos’

‘tienes’

‘tienes’

‘tenéis’

‘tiene’

‘tiene’

‘tienen’

‘tienen’

3.

‘ uri’ 



       ‘tengo frio        ‘tenemos fiebre’

‘tienes frio’  

‘tenéis fiebre’

‘tiene frio’ ‘tienen fiebre’

‘¿qué contiene esa bolsa?’

‘¿qué tienes en la mano?’

‘qué te pasa en tu pecho’? 

 ‘¿cuánto tiene de dinero?’ 

 



‘Yo soy de Marruecos’

 ‘Ella es de Madrid’

 ‘¿Vosotros sois de Rabat?’

 

 

 

 

 

 

 

 

 



‘La muchacha tiene dinero en la mano, quiere ir al cine para ver una nueva película’ 

‘yo tengo fiebre quiero ir al hospital mañana’

‘ellos tienen hambre quieren comer ya’ 

‘mi hermana tiene una casa bonita’ 

 





‘Perdón, soy tu nuevo vecino’ 

      ‘Si, bienvenida’ 

Perdón, ¿dónde está la lavandería?’  

‘Todo derecho hasta la farmacia, a la izquierda ahí está la lavandería’ 

     ‘Gracias’ 

 

1. ‘el diálogo’  soy tu nuevo vecino’



cerca de’                                  ‘detrás’  

‘entre’                                       ‘delante’ 

 daw   ‘bajo’                                        ‘arriba’ 

adentro’                                 ‘afuera’ 

¿Hay una farmacia cerca del banco?’ 

Si, hay una cerca del banco’

   ‘no hay ninguna cerca de lavandería

¿Hay una piscina por aquí?’

‘si, hay’

‘no, no hay’ 

2.



hay un cine cerca de la farmacia

Hay una escuela cerca de nosotros?’

                      ‘¿Hay un mercado en esa ciudad’ 



Tayunt 5 



‘¿has visto el hijo de Ahmed?’ 

 

 ‘Hola mi amigo’

 ‘Hola Hamid, ¿cómo estás?

 ‘Estoy bien’

‘¿No has visto el hijo de Ahmed?’

‘Es ese quien habla con los niños’

1. Awal ‘El diálogo’    



gracias, no pensé que iba a 

encontrarlo aquí’  

 

                  

 

 

 

estos estas

ese esa eso esas 

aquel aquella aquello aquellos aquellas 

‘esta es mi hermana’

‘esta es mi tía’

‘esto es bueno’  





‘este es más joven que aquel’

‘esa es la muchacha  pequeña de la familia’

‘Recuerda aquello que me dijiste ayer’

‘esto es bueno’  

‘¿Qué es eso?’ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

  



 

Tayunt 6 



 

Hola’

‘Hola’

‘Quiero ver una bolsa para mi hija’  

2. Awal ‘El dialogo’

¿Quiero ver una bolsa para mi 

hija?’



“está ahí cerca de la puerta” 

‘¿dónde están los pantalones de los muchachos?’ 

‘Busca ahí’ 

¿Qué es esto? 

‘Esto es una bolsa’ 

  ‘¿Qué es esto?’ 



   ‘Esta es la llave de la puerta’ 

     ‘¿Qué es esto?’ 

    ‘Esta es una segadora’ 

 

 



Tayunt 7 



 

 

 

‘Buenos días, soy Mouha. Acabo de ingresar en la escuela’ 

‘buenos días, soy David, yo también soy nuevo en la escuela’ 

Ok.  ¿De qué país eres?’ 

‘De España. ¿Y tú?’ 

¿De qué país eres?’

2. ‘el dialogo’   



‘Soy de Marruecos’  

‘¡un país lindo!’

 

 “timezar ndounit”

  ‘¿De dónde eres?’ 

‘Soy de Marruecos’  

   ‘Acabo de ingresar en la escuela’ 

‘Yo también, soy nuevo en la escuela’ 

‘Yo soy hombre’

‘yo soy marroquí’



¿De dónde eres?”

“¿Tú eres de México?”

“Ella es de EE. UU”

4) “¿de dónde es ella?” 

                   ………………………

o

o

o



Tayunt 8 



“abuelo”, “abuela”,     ba “padre”,  mi “tío”, ti “tía”  

“hemano  “hermana”  “ hijo”  “hija”

1. ‘mi familia’

2. awal ‘conversación’   



‘Háblame de tu hermano y tu hermana ¿en que trabajan?’ 

‘Sí, mi hermana trabaja en el hospital’ 

                 ‘Oh, ¿qué hace?’ 

                  ‘Es enfermera’  

“¿Y tu hermano que hace?” 

“Mi hermano es fotógrafo, toma fotos en fiestas y bodas”  

  



 

‘háblame de tu familia’ 

            ……………………………………………………………………...

‘¿Cuántos años tiene tu hermano?’ 

            Ima urs …………………………………………………………… 



Tayunt 9 



 

‘¿Qué día es hoy?’

‘Hoy es martes’

‘¿Ayer fue lunes?’   

‘si, ayer es lunes y mañana será miércoles’  

‘hoy’ ‘mañana ‘pasado mañana’

‘la semana próxima’, ‘la semana pasada’  

‘el mes próximo’, , ‘todavía’,  ‘ahora’,  ‘ahora mismo’ 

 

 

 

 ‘

 

‘si, pasado mañana es domingo’ 

1. Awal ‘El dialogo’

2. Los adverbios de tiempo   

3. Expresiones que emplean adverbios de tiempo



     ‘lunes’  ‘martes’  ‘miércoles’ ‘jueves’

 ‘viernes’  ‘sábado’ domingo’

‘sábado y domingo se consideran fin de semana’ 

 

 

 ‘mi padre quiere ir a Alemania el mes próximo’ 

 ‘mañana voy al mercado’

‘el año próximo voy a casarme’

Nuestro vecino tiene la boda pasado mañana’

4. Posición 

5. Los días de la semana ‘ussan imalass’



‘de lunes a domingo es una semana’ 

 

‘jugar el futbol 

…………………………………………………………………………………….

‘quiero ir a visitar mi familia’

‘ir al cine’

‘cantar’



‘quiero cocinar’

‘dormir’



Tayunt 10 



“cabello”

az ri i zif        A ku  hippi             Tamart d musta          Amjoud 

“edad”

1. ‘¿cómo es ella?’



“altura”

         

  

‘mi papa es de estátua baja, tiene cabello blanco y es viejo’   

 

 ‘mi hermana tiene cabello rubio y largo’

‘soy joven, mi cabello es corto, mi barba es blanca y no tengo bigote’  

 

             “Mi novia no es alta ni baja, su cabello es negro y largo”       



     ‘Mi casa es bonita y grande’ 

‘mi carro es pequeño’ 

‘mi casa’ “nuestra casa”

‘tu casa’ “vuesta casa” 

‘tu casa’

‘su casa’ “su casa”

“ma may yan imam dultmam’’ 

…………………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………….. 



a) ‘Esta es mi cartera’ 

b)                  ‘este es su pantalón’ 

c) ‘su casa’ 

d) ……           

 

 

 

 



 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

Tayunt 11 



 

 

 

 

 

‘¿qué vas a hacer el próximo mes?’ 

             ‘tengo vacaciones, quiero ir a Ifran para ver la nieve’  

’Y usted va a un lugar o te quedas en su casa?’ 

‘en verano hace calor, quiero ir a la playa’  

 estaciones del año’ 

2 conversación’      



 

 

‘primavera’  ‘verano’/ otoño’/ ‘invierno’/  ‘calor’/ 

 ‘hace buen tiemp’/ asmy  ‘frío’/   ‘nieve’  ‘está haciendo viento’ 

  ‘vamos a pasear en la ciudad’ 

        ‘vamos a divertirnos en el bosque’  

 

‘esposo’ ‘esposa’ 

‘perro” “perra’  

‘chico’ ‘chica’  

     toro             ‘vaca’ 

    

   ‘abuelo’       ‘abuela’ 

   ‘hombre’      ‘ mujer’ 



 

      

a) ?      

b) ¿    

                   

¿

                



 

                    

  

 

 



Tayunt 12 



‘¿dónde va usted?’

 ‘voy al mercado a comprar ropa’

‘¿qué quieres comprar?’

‘mi hijo quiere un pantalón y unos zapatos’

‘bien, que dios te ayude’ 

‘gracias mi amiga’ 

 

 

 

 

2. ‘conversación’

‘voy al mercado’



‘pagar’ ‘elegir’ s  





















Politique linguistique éducative à l’égard de l’amazighe 

(berbère) au Maroc: des choix sociolinguistiques et didactiques à leur mise en 

pratique

La grammaire de la langue amazigh: du mot à la phrase

Entre contestación y cooptación: El movimiento Amazigh 

 durante el reinado de Mohamed V

La nouvelle 

 grammaire de l’amazighe

Critical Thinking.

Teaching Thinking Skills

Historia de Marruecos

Le guide de la culture berbère, Paris Méditerranée



Understanding Morphology

Ti ri N Tutlayt Tamazi t Tarayt Tamezwarut, 1º

The Latin and its influence in the Berber

The American Bilingual Tradition

Politique linguistique en Contact Linguistic

Thinking in education

The Berber cultural identity and the teaching of  

 Amazigh

Le Maroc de demain

Lenguas, identidades y discursos en Marruecos: La pugna  por 

 la  legitimidad,

Los dominios del pensamiento crítico: una lectura desde la 

 teoría de la educación.



Afus deg ufus, taâkemt ad tifsus

Fonética y fonología del bereber

The Sociolinguistics of Language, studies based on the corpus of  

 Early Englis Correspondence

Languages in contact, 




